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四级汉译英概览
一、大纲规定

自 2013 年 12 月考试起，全国大学英语四、六级考试委员会对四、六级

考试的试卷结构和测试题型作了局部调整，原单句汉译英调整为段落汉译

英，分数比重为 15%。翻译内容涉及中国的历史、文化、经济、社会发展

等。四级长度为 140～160 个汉字；六级长度为 180～200 个汉字。

二、样题及真题分析

从考试委员会公布的样卷和近两次的真题来看，翻译内容涉及中国的历

史、文化、经济和社会发展等方面，其中对文化的考查占主体，以下为样

题和最新真题的主题总结：

样题 2013年 12月
卷 1

2013年 12 月
卷 2

2013 年 12 月
卷 3

2014年 6月
卷 1

2014年 6月
卷 2

2014年 6月
卷 3

剪纸 饮茶 中餐 中国结 核能 读书 教育公平

三、评分标准

大学英语四、六级汉译英作为一个新题型，其评分标准还在不断的完善

中。以下为多数阅卷点采纳的评分标准：

本题满分为 15 分，成绩分为六个档次：13～15 分、10～12 分、7～9

分、4～6 分、1～3 分和 0 分。1

各档次的评分标准如下：

13～15 分：译文准确表达了原文的意思。用词贴切，行文流畅，基本

无语言错误，仅有个别小错。

10～12 分：译文基本上表达了原文的意思。文字较连贯，但是有少量

1 尽管四、六级考试采用的是 710 分制，但是在评卷中，汉译英和作文都是
按照 15分总分进行评阅，评阅完后再进行换算。



语言错误。

7～9 分：译文勉强表达了原文的意思。文字勉强连贯，语言错误相当

多，其中有一些是严重错误。

4～6 分：译文仅表达了一小部分原文的意思。连贯性差，有相当多的

严重语言错误。

1～3 分：除个别词语或句子，绝大部分文字没有表达原文意思。

0 分：未作答，或只有几个孤立的词，或译文与原文毫不相关。

以上评分标准可以概括为两个方面：一是达意，二是语言正确。任何一

篇中文，其英文译文绝非唯一的，也没有唯一的标准答案。在“达意”方

面，我们可以践行“直译为主、意译为辅”的翻译原则。在遇到不能快速

直译的中文表达时，我们不妨采用意译。总之，我们要记住：条条道路通

罗马（All roads lead to Rome.）。为了实现语言正确，我们应该以句为基本

翻译单位。对于汉语的句子，有的需要断（拆分），有的需要合（整合）。

对于这些翻译技能，后面章节会详细讲述。

四、做题步骤

为了在四级考试中获得高分，同时在答题纸上呈现更加整洁的译文，建

议考生在翻译过程中遵循“一草稿、二翻译和三检查”的做题步骤：

第一步：草稿（时态、断句）。翻译过程应该是从宏观到微观，也就是

考生在正式翻译前，应通读全文，确定文章及每句话的时态。同时，由于

汉语的句子与译文句子并非一一对应的关系，所以考生可以在汉语篇章中

需要断句的地方用符号“/”标出。

第二步：翻译（核心词汇与表达）。考生在翻译的时候，最好以句子为

单位。一般来说，由于答题时间紧张，先打草稿再抄写到答题纸上往往不

太现实。所以，建议考生直接在答题纸上翻译，但是，考生可以先将每句

话的核心词汇或表达写在草稿纸或试题册上，这样既能保证卷面整洁，又

可以避免拼写错误。

第三步：检查（前后一致、大小写等）。翻译完成后，如果还剩有时间，

考生可以通读译文，重点检查以下几个方面：主谓是否一致、并列结构前

后是否一致（如 and, or）、句首单词首字母是否大写、是否存在逗号分隔两



个完整句子而未使用连词的情形等。
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汉英翻译时，不妨先用简明的汉语逐句解释，读出文脉，

理清逻辑。接下来，再思考怎样将中文句意用英语表达出来，具体

采用怎样的英文句式，心中要有个大概轮廓。此外，翻译过程中，

应首先确保译文的语法正确．．．．．．．．．．．。在考试时间有限的情况下，强求字字

珠玑可能不大现实，但若能运用．．自己在平时翻译练习中已经驾轻就．．．

熟的语法和词汇．．．．．．．，以简明而富于逻辑的语言准确传递原文大意．．．．．．，已

属圆满。

本书在编排时，以真实的翻译流程为指导方针，贴近考生心理

及语言认知水平，引导考生结合自身的语言能力，做出合理的翻译

决策，采取有效的翻译策略。践行“直译为主．．．．、．意译为辅．．．．”的翻译

原则，以句子为基本翻译单位．．．．．．．．．．，在较短时间内掌握汉英翻译的一般

步骤，培养应对一般翻译难题的技能，取得较为理想的考试成绩。
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理清时态

在翻译测试中，时态常常是一个难点。从四级汉译英阅卷情况

来看，不少考生完全没有时态观念，或具有时态意识但却因语法知

识不牢靠而将时态用错。时态混乱不清的译文往往给评阅人极其糟

糕的第一印象，因此考生有必要养成良好的时态意识。理清并译好

时态绝非小事，具有重要意义。为了对四级汉译英的时态运用有个

大概轮廓，这里对历年四级汉译英真题作一简要解析。

一、四级汉译英时态解析

话 题 涉及的主要时态

中国剪纸艺术（CET-4:样题） 清爽型：一般现在时

中国茶文化（CET-4:13-12） 混搭型：一般现在时和一般过去时

信息技术在中国（CET-4:13-12） 清爽型：一般现在时

中国结（CET-4:13-12）
混搭型：一般过去时、现在完成

时和一般现在时

中餐（CET-4:13-12） 清爽型：一般现在时

中国教育（CET-4:14-06）
混搭型：现在完成时、一般现在

时和一般过去时

读书（CET-4:14-06）
混搭型：现在完成时、一般现在

时、一般过去时和一般将来时

中国核能（CET-4:14-06） 混搭型：一般过去时和一般现在时
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总体规律：清爽型倩影难觅，混搭型大行其道

清爽型倩影为何难觅?

时态清爽型（出现一种时态的情况）的文本话题一般较为笼统，

很难作历时性描述，典型例子是《中餐》这一题目。由于中国地域

辽阔，饮食习惯迥异，故很难从古至今来讲述其源头及演变历程。

这类题目难度不大，但也正因为难度不大，考查次数也不多。这也

正解释了 2013 年 12 月四道题目中，清爽型与混搭型各一半，但到

了 2014 年 6 月，三道题目全部属于时态混搭型。此外，2013 年 12

月的《信息技术》一题与 2014 年 6 月的《核能》一题虽然同属于

社会发展题材，但后者在时态上比前者更加复杂。可见，混搭型才

是四级汉译英的主流。

混搭型缘何大行其道？

时态混搭型的文本属于四级汉译英的常规题目，也是迎考准备

的重点。从上表可以看出，混搭型主要集中在三种时态：一般现在．．．．．．．．．．．．．．．．．

时、一般过去时和现在完成时．．．．．．．．．．．．．。这三种时态的混搭在很大程度上取

决于四级汉译英新题型背后的动因。随着我国国力的提升，“中国文

化走出去”已经成为一个迫切的需求。从以往的考题来看，往往谈

及某一中国文化现象或社会事实的过去与现状，进而大体勾勒该现

象的发展历程，并间或提及该社会事实或文化现象对中国当代社会

文化和西方文化的影响等，因此这三种时态的大量出现实属必然。

二、真题解析

为强化时态意识，加深印象，此处选取两道真题进行简要解析。

真题一（CET-4:13-12）

【原文】“你要茶还是要咖啡?”是用餐人常被问到的问题，许
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多西方人会选咖啡，而中国人则会选茶。相传，中国的一位帝王于

五千多年前发现了茶，并用来治病。在明清（the Ming and Qing

Dynasties）期间，茶馆遍布全国，饮茶在六世纪传到日本，但直到

十七、十八世纪才传到欧美。如今，茶是世界上最流行的饮料

（beverage）之一。茶是中国的民族饮品，也是中国传统文化的重要

组成部分。

原文篇章简析
话题引入→茶叶发展简史及在古代的对外传播→

茶叶现状及历史地位

译文时态解析 一般现在时→过去时→一般现在时

真题二（CET-4:13-12）

【原文】 中国结（the Chinese knot）最初是由手工艺人发明的

经过数百年不断的改造，已经成为一种优雅多彩的艺术和工艺。在

古代，人们用它来记录事件，但现在主要用于装饰的目的。“结”

在中文里意味着爱情，婚姻和团聚。中国结常常作为礼物交换或用

作饰品祈求好运和避邪。这种形式的手工艺代代相传，现在已经在

中国和世界各地越来越受欢迎。

原文篇章简析
起源→演变→古代用途→现代用途→客观陈述其

意味和用途→历史传承→影响

译文时态解析
一般过去时→现在完成时→一般过去时→一般现

在时→一般现在时→现在完成时→现在进行时

三、三大时态的语法复习及真题再现

（一）一般现在时

1. 语法复习

一般现在时主要用于：
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（1）表示经常发生的动作或存在的状态；

（2）表示客观真理或永恒的状态；

（3）现阶段的状态。常跟时间副词 now 连用；

（4）习惯性的爱好或行为；

（5）表示已经计划、安排好了或时间表上有所安排，并且一定

要做的事情。用于这种句型的动词主要是瞬间动词：come, go, leave,

arrive, begin, start, stop, close, open 等；

（6）时间、条件、方式及让步状语从句中，从句的谓语动词采

用一般现在时表示将来的动作或状态。

2. 真题解析

【例一】 剪纸是中国最为流行的传统民间艺术形式之一。

（CET-4: 样题）

【参考译文】 Paper cutting is one of China’s most popular

traditional folk arts.

【解析】 表示客观真理或永恒的状态。

【例二】 人们常用剪纸美化居家环境。（CET-4:样题）

【参考译文】 People often beautify their homes with paper

cuttings.

【解析】 表示经常发生的动作或存在的状态。

【例三】“你要茶还是咖啡？”是用餐人常被问到的问题。许多

西方人会选咖啡，而中国人则会选茶。（CET-4:13-12）

【参考译文】 “Would you like tea or coffee?” This is the question

diners are often asked. Many westerners tend to choose coffee and the

Chinese folks tea.

【解析】 表示习惯性的爱好或行为。

http://www.yygrammar.com/
http://www.yygrammar.com/
http://www.yygrammar.com/
http://www.yygrammar.com/
http://www.yygrammar.com/
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（二）一般过去时

1. 语法复习

一般过去时表示过去某一时候或某一段时间所发生了的事情

或存在的状态。

2. 真题解析

【例一】 中国剪纸有一千五百多年的历史，在明朝和清朝时期

特别流行。（CET-4:样题）

【参考译文】 Chinese paper cutting has a history of more than

1,500 years. It was widespread particularly during the Ming and Qing

Dynasties.

【解析】 根据时间信号词“明朝和清朝时期”，确定采用过去式

【例二】 中国结最初是由手工艺人发明的。（CET-4:13-12）

【参考译文】 The Chinese knot was originally invented by

craftsmen.

【解析】 根据文中的字眼“最初”，确定采用过去式。

【例三】 饮茶在六世纪传到日本，但直到十七、十八世纪才传

到欧美。（CET-4:13-12）

【参考译文】 Tea drinking was introduced in Japan in the 6th

century, but was not introduced in Europe or the United States until the

17th and 18th century.

【解析】 根据文中的字眼“六世纪”和“十七、十八世纪”，

确定采用过去式。

（三）现在完成时

1. 语法复习

现在完成时主要用于：
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（1）表示影响。一个过去发生的动作已经完成，并且对现在有

影响或结果，同时说话者强调的或感兴趣的就是这个影响或结果。

（2）表示持续。一个过去发生的动作或开始的状语并未完成或

结束，一直持续到现在，并且有可能继续下去（也可能就此结束）。

（3）表示重复。从过去某个时间直到现在的这个时间范围内不

断重复发生的动作或情况，并且这个不断重复的动作有可能继续下

去，也有可能到现在就结束。

（4）表示将来。同一般现在时可以表示将来一样，现在完成时

也可以在时间状语从句里表示将来。如：When you have rested, I’ll

show you around the park.（等你休息好之后，我带你去公园溜溜。）

2. 真题解析

【例一】 这种形式的手工艺代代相传，现在已经在中国和世界

各地越来越受欢迎。（CET-4:13-12）

【参考译文】 This form of craft has been passed down from one

generation to another and now it has become increasingly popular in

China and around the world.

【解析】 根据文中的字眼“代代相传”和“现在已经”，确定

采用现在完成时。

【例二】（中国结）经过数百年不断的改进，已经成为一种优雅

多彩的艺术和工艺。（CET-4:13-12）

【参考译文】 After hundreds of years of continuous improvement,

it (the Chinese knot) has evolved into an elegant and colorful art and

craft.

【解析】 根据“经过数百年……已经”这样的字眼，确定采用

现在完成时。
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四、专项练习

任务要求：通览原文，认准时态，翻译下列中文段落

【小贴士】 一般来说，判断时态有两个方法：（1）根据句中明

显的时间信号词；（2）在没有明确的时间提示的情况下，结合上下

文进行判定。

练习 1 粤菜（Cantonese Cuisine）

过去，广东是中国最偏远的地方，缺乏统治者的支持。广东人

吃他们在当地可以找到的所有食材，包括野生动物、植物甚至昆虫。

18 到 19 世纪，广东移民遍布世界各地，并开办了许多粤菜饭馆。

如今，大多数海外的中餐馆都以供应粤菜为主。对于粤菜而言，新

鲜和优质的原料是至关重要的。大蒜、香葱（chives）、生姜（ginger）

和香菜叶（coriander）是主要调味品。调味料应适量使用，以免盖

住原料的风味。

练习 2 中国结

中国结（the Chinese knot）最初是由手工艺人发明的，经过数

百年不断的改进，已经成为一种优雅多彩的艺术和工艺。在古代，

人们用它来记录事件，但现在主要是用于装饰的目的。“结”在中

文里意味着爱情、婚姻和团聚。中国结常常作为礼物交换或用作饰

品祈求好运和辟邪。这种形式的手工艺代代相传，现在已经在中国

和世界各地越来越受欢迎。

练习 1 参考译文

Cantonese Cuisine

Guangdong used to be the remotest part of China and thus lacked

support from the rulers. Cantonese people ate all the food materials

that they could find locally, including wild animals, plants, and even

insects. From the 18th century to the 19th century, the Cantonese folks
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emigrated to all parts of the world where they often ran a number of

Cantonese restaurants. Nowadays, many Chinese restaurants overseas

mainly serve Cantonese cuisine. To Cantonese cuisine, fresh and

quality ingredients are crucial. Garlic, chives, ginger and coriander

leaves are primary spices. However, spices should be used in modest

amounts to keep them from hiding the flavors of the primary

ingredients.

练习 2 参考译文

The Chinese knot was originally invented by the craftsmen. After

several hundred years of continuous improvement, it has evolved into

an elegant and colorful art and craft. In ancient times, it was used for

recording events, while now it is mainly used for decoration purpose.

In the Chinese language, “knot” means love, marriage and reunion. The

Chinese knot is often used as a gift to express good wishes or a

decoration to ward off evil spirits. This kind of craft has been passed

down from one generation to another and is becoming more and more

popular in China and the rest of the world.








